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ZHE(2015), TRIAF deE Sttot= AHQIN AH|SAtY MM £4,

= B 7ato(2014)= AR Q| AH|EAHconsumption verbs)?! comer, beber, fumar S2 5
017} AHlstnXt ot= theyg Fottote 2@E HEBiot| sl XA deE Aot 1
T2 AHIUA O XM0|22 duXoR s 22X s AM(partitive reading)g 70N et LA
M2 225 A7) O|R0{RICt ottt Zato= TXIAF de?t LEtLEE RS A9 A=
XS (conative alternation)?] Y=to 2 H1 0|2t FXR0|AM= A& MEHaspectual
changes)g SEBICtT HFSIX|PH Vazquez et al.(2000)2 AHQI0{0| A= 0|28t A= 7R
WS = EXSIX] L=Ctn TS} 2 ATs ARQIQ AH|SAP TXIA deE Sttot=

a2 /\IE?iﬂiﬂ Ol 2 BYotil AH[SA| MX oA SAS| BO{9X|0f MM=l=

F"\
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Almagro (1993)0]] w2 H A A B2 Tuan se bebe el vino.' 2} “Juan bebe ol
pine 9 22 % BL 7| B0l e B 0 2 2AIg Hol o HAKdlirio
se7t ARG AR 7= AE FHASEAL Lo} 4xH|E AR (consumption

verbs) beber2] WAls=%(internal argument)Ql e/ vino7} A~H]%H FT(totality)

o

& FH3Ich 3o} Nishida(1994, 442)%= o] 23t # 2o & 5H= ot

Absei= WA =] FobdS sk AR 2H8-3haL gith o] 23t ]

S AQlojo A drbA o g A Al FadE e WA=l tiA

(accusative Case) @& AR E|= 79| stz Ao|ng REA u] g3k

(partial affectedness) S 2= B ol| A= &3 o] E71s3lth &2 o= Bl

Ab oA AR 7] *é cardinality) 2 ZH= OF8lAZ} A EALO] Ko
o

9} 97 DP= Uikt 79 o] D v g4t g 2] oy
AR, AR} e 918 0 2 Behe
2 7H)% DPE HEFIE 5t %ﬂ-fa o] g L 2
FOAE AR T T 9L

& Marantz(1993)) 2] A]Z}.0. E{\EH”E]E_EX} sich
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(Distributed Morphology: Halle

jg
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M
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gl

Il. MXIAL deE +2XHoz2 JHIsh= AH|210] AH[SAIC| £
1. XA Eoisks AH Q10 AHISAE A=TE2RSOITF?

Zato(2014, 67)= AH| Q1) O] AU FARR] comer, beber, fumar 52 01, &
an)9] F47} 2uletaa o thAke] 29 E@8H7] 98ln order to
express the place from which the subject takes the substance to consume) 1
AAF S AHERTHR AT Zatok o] 2A AHIAL de] Hol7} 2m]e] 2
Sojo] 4|4} T AHAo] B2 ATH 0 2 MR 4 partitive reading)
& 7100w} o) BEA )7} o] 2oj ATk Bk Zatok WAIAL
de7} YEU= L2 E A9 A|E4- 21 (conative alternation) 2] A3FO 2 B



3L o]t x| A= A2 M3 aspectual changes) S - gtckal 913t
7+ EFs AR E WS (transition) S YEFEE 218 &2 o] (direct object)
L HAH R A7} ol ROl 2 S ERRATE AZETE 31 (process)

S Ueh B2 HEA 4] & HEA 3] g 3FA (partial affectedness)= 7141

(1) a. (Se) comi6 la tarta {*durante/en} cinco minutos.
ate the cake for in five minutes
‘S/he ate the cake {for/in} five minutes’
2”. Comi6 de la tarta {durante/*en} cinco minutos.
ate from the cake for in five minutes
‘S/he ate at the cake {for/in} minutes’
b. (Se) bebid la cerveza {*durante/en} cinco minutos.
drank the beer for in five minutes
‘S/he drank the beer {for/in} five minutes’
b’. Bebio de la cerveza {durante/*en} cinco minutos.
drank from the beer for in five minutes
‘S/he drank from the beer {for/in} five minutes’
(Zato 2014, 67-68)

9 (9] SNLES FHM Sl £mI0]e] LUEALE DP} 71504
(cardinal number) 52 &3l TAIA Q] Y(specific quantity)S FA|SFAL} F
20 Aok BTALE SusHe A0 220 A celic interpretation)

2 7FA) e 18 sE A AFA FA] Z]‘(aspectual marker)(cf. Sanz(2000))2] % o]

AL e8] ZRO] 7hHe S & 4= ek LU DP7F A1 A QL S 2t
= 24E SUT = F5HL HAIAL deol|] $-3¢5}0] A (oblique Case) &=
A= B, Zato(2014) 9] AuA®, 29 s A= 2A] otal v$4
9] 84 (non-telic or atelic interpretation) S 2+7| F Tt FE O] A4S Zh=
“un pedazo/ trogo de’, “una porcién de’, “un poco de' 5] YA 02 ZHA| il
= AA|AL dedto] 8 8= B9 919 &H[FARSS B A4lof 8ok 4

o
|t o] dRERkE Anlshs s 4 A 54S 2 Aol

€92 DUDDLIBWDOIS]| DISIASY I

058



=

120A2 S0 {vlviy

o
=

[AY loiolr

ey 919 HAAAL deg SHESHE At e Zato O] TS T Al
Z2u2 g 7)o ofe] FAF o] ARt} WA Al tzeh= gofof A AL
&= ©0] "Conative’ = o] 2 2 &2 24§10 “conari(to try) o 4] B]ZH Ao
, AREA 0.2 QJofoll A BRgAF A} ard: ERESEA AFsAR | 7158k
S5 AP Jole aH[FAE ZH6te] o]F 9 53 HelE FA

(verbs of motion and contact) 50| O|HIH A| =12 N T & Zh=t}.

o Hu

rulm

(2) a. Caesar drank a glass of beer in/? for five minutes.
b. Caesar drank at a glass of beer (slowly) for/?? in an hour.
(Beavers 2008a, 104)
(3) a. John hit his brother.
a’. John pegd a su hermano.
b. John hit at his brother.
b’. ?John intenté pegar a su hermano.
(Vazquez et al. 2000, 312)

Levin(1993, 6)°l| W2 (2b) o} 22 Al =20 M= AP} 2u]sh: &
H7F SAE ATz Fol7F §lol A= 39 (attempted action) 2kl 7|8
Goldberg(1995)¢] 9= (3)9] Al AE BaIA B 4 Q50| oJw 2}
(intended result) & E &= 202 7|&3} & Vazquez et al.(2000, 311-
312)2 (3)°f| A H5zo] v Qlofoll M= BRg A AAARE SHEsto] AlZ=2
W2 7F = 7P RIThL ARt GOl (2a,b)ofl Al o] A=tz
O w57} 7hs AR 2H|dlojo A= (1) 9 dlesollA B0l AAAE &
9 AE TR Bk BAT H4 £ (3) L Bk
A 1 QAT Aselole] 2UFA AR deit BHHE B9 AR
722 BEsplo] 2 AEHo| glon e Anelole] AUEAS} E el

S NS AR 02 1 ek 2 25k 3

o
Al 0 A oot A9 HIE A0 ) A 24 e
[e) o)
— T

Fo)2g §Hole & 4 glek. & A AnQlofe] 2ulEAE 4



2. ATjolo] AHISALe] hx| S

Levin(1993, 2132 48] A1 EARE S 4ol S50 42347 Baas
olu)& el SALE A 9)6}=t] Van Valin & LaPolla(1997)= o] &3t 4
H]FALY] =2 L 2DE Role & Reference Grammar($F 22 RRGE #7])9]
AR oA T2t o] A Qkettt.

(4) do’ (x, [pred’ (x, y)]) & BECOME consumed’ ()

RRGE] Hof| =2 AH]FAR= 9] (activity) 2} €H4d (accomplishment)
9] 3|4 oF- 2= F A &4 (active accomplishment) 0| 2h= 7H4& sfal
QS-S ¢ 4 It} Marial-Usén & Ruiz de Mendoza(2008, 144)+= (4)2] &4
ol weh oRl 2u1EAS] O] 2 S4E 87| ofgrkn B b3
ol B} A §3hE 25 AA g

(5) do’ (x, [CAUSE.BECOME .be-in’.(have.as.patt’.(x, mouth)], ¢1).in. (3).manner’]

1) RRGE= 5AR] 412 S0 Bl 1) 222 thaa} o] 71y atan ¢}

Verb Class Logical Structure
State (AE) predicate’ (x) or (x,y)
Activity (% $]) do’ (x, [predicate’, (x) or (x,y)]

INGR predicate’ (x) or (x,y) or
INGR do’ (x, [predicate’ (x) or (x,y)]
BECOME predicate’ (x) ot (x,y) or
BECOME do’ (x, [predicate’ (x) ot (x,y)]
Active accomplishment do’ (x, [predicatel” (x,y)] &
(@H%Zﬂ %ﬁ;‘) BECOME predicate2’ (z,x) or (y)
Causative (A9) o CAUSES B where a, p are LS of any type.

Achievement (A3 ])

Accomplishment (2H4)
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(x,y)) & BECOME consumed’ (y) a. = y
(Matrial-Us6n & Ruiz de Mendoza 2008, 144)

(6) EVENTSTR: [do” (x, e1)|E1 and [INGR NOT exist” (y)|E2° E1 <E2
QUALIASTR: {QF: MANNER E1
QA:el:do’ (x, [CAUSE.BECOME. LOCin’.(part_of’x, y)])
QT:E2}
(Marial-Us6n & Ruiz de Mendoza 2008, 151)

(5)= AR effecton) 81 x7} Y915 a5t 1] FFd2E 2= y7hx
O] Ieto 2 So)7HA shof A7} o] Foj KTk ulAt 2 HolEth 34
Ml EAE &7 T AKmass noun) & TAF §lo] =3O Fdl=

“Tuan bebid cerveza. ) 73-9-= 0|1 %A 9)9) 0|2 7V ANt Juan bebid la cerveza.
= =30 ¥t g o R Qe A9 s4S 7HE 4= Sltt. Pustejovsky
(1995, 73-74)2] BElo]| ©]#3}0] Marial-Usén & Ruiz de Mendoza(2008)7}
AR E1<E291e] BA1E (6) A1/ v Alsto] 77t o= AR so] 39
AFe] E4(Agent Quale) 2 FA|El= *B1<E29] 7Z-9-ofli= Y919 Apdo| Bz
SAFEROA BFA Y 34 (non-telic interpretation) O] AB | A E 5= WA

9] 3}QJ A (second subevent) 0] HO R FA|E= BI<*E29] 3= F49)

E 2 (Telic Quale) 2 THs}al HAR= 3§ 914 A (active accomphshment)i
iAol Htks A2 71wshs de S 4 vk 2F AN (5)9 (6)= E3lA
T =3ko] on| A A&7} P A= - A A e 7h ]L‘ﬂaﬂ‘:}

Beavers(ZOlO)L‘ 9] (5)-(6) 2] BATH= ARE THEA| =30] EAJo| ta
g8taLA} Btk Beaversi= A:H|-5AFY] - =7ko] AR 2 TAL AT of
%LOJ FBEAE e = R84 A A o) DPet &R ek A x| Alol| S-3) 5}
= 7 B ol AR A gh=rhar s, FAR] WA=k B4
T

o] DP UBhF=R] B PP 2 AFZ 0.2 ehb=xo] we} ofghdo]

>~

2) Tenny(1987)2} Dowty(1991)%= /\H]EA}b FHoz o] TR PP 2
= S E gAY (incremental Themes) S ZH=thal 45}



(7) a. Marie ate her cake/drank her wine. (all of cake/wine consumed)

b. Marie ate at her cake/drank at her wine. (at least some cake/wine

consumed)
(8) eat conative: a. < DP, DP >
PROTO-AGENT  QUANTIZED
b.<DP, PP >

PROTO-AGENT NONQUANTIZED

(9) MORPHOSYNTACTIC ALIGNMENT PRINCIPLE (MAP)
: When participant x may be realized as either a direct or oblique argument
of verb V, it bears L-thematic role R as a direct argument and L-thematic

role Q & MR as an oblique.
(Beavers 2010, 830-848)

Beavers(2010, 848)+= (9)°f] &J73}of £8]5AR= (O AHH F 749 the =%
T2 7RI AR &, (7)o 22 42 (82) 9] =% 20 oAt
o] =% DPO] &H3let 4| 9fu|3laL (Th)= (8b) 2] F-301| &) 715to] bt
axt]of] Tt a4 o] A= A] QFOFA (cf. Beavers 2008b, 104) DP2] 722
A5 9Ju|gttial 43t Beavers(2010)+= Al =20 S (cf. Guerssel et
al. 1985; Levin 1993; van der Leek 1996; broccias 2003; Beavers 2006 etc.)+=
7)o g A7 A} Qlehn B A P AR B ko) FA7} Bk
TS 7P A AAALE o) P SHS 2 o] oz WA
FHoH F2of AANE EHEA i 728 Wre] R s
Aol

o ol B 1

(2) a. Caesar drank a glass of beer in/>for five minutes.

b. Caesar drank at a glass of beer (slowly) for/??in an hour.
(Beavers 2008a, 104)
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(10) a. John ate the pizza/drank the beer (up).

b. John ate at the pizza/drank at the beet.

(Beavers 2008a, 30)

Beavers(2008b)+= SFoll A A2 (2a)9F (2b) 7 A9 7414 FeHdol Sl
DP ‘a glass of beer’7} X5 %ﬁﬁ} sl ]A]— ato] AFEL 2b)= 1 2|
7} vl A 9] dj4]o]2kal FA3ITE Beavers(2008b)+= L 0]+ 2 AH] AR

o1 %] AAZE AA|7F e 4 l T E AR e AT ke 9= A
2] S 7F 2AA 0 2 4] E o n|she o] ofy e ekl 2 HetkE )
= ZAo|t}, o] &g EE&F£ 9] ZHo|| A Beavers(2008a)= (22)9} (102)2)
et 2ol A HIzo] oFehd Hoj= Anl g At A Esh= PP XY
ojofl /g thal K= R, (2b) 9} (10b) & F8lA = &0 FAP} F3l= PP
P 39| 019 Q12| = | Y3 Ko7} A== 2 E AQksith
5718 Rt ARG Beavers(2008a) 7 1 4] €] ofn] & 3
o 573sh= GOl upd Al =25 FA Tz aro] HF PO Bllof YA H T
715kt o|gjat 71 F Q4 Tt aro] A 9AE S J
T SHoA Fofn|sittal & 4= Qo). 22y AR FARZRE T
e shs Bol7h A b 7= B foll= P 11@01011 LrEfLt
2 FeHd= 7HAA Eohe 7 f-oll= P EFo1 9 4]

R

k)
rlr

of
o

k-l
e



of T3l FALA Hhole] §121& A
ohle o etk

S, p & AHESTo] A ©] oS ZH ol T (100)0] BEahs 2
) 2lof ] 5L Holth At serk AHGETHE o vlFo] 2 o Thel Aol
ofoll A= Holth B A} o7t (100)9] A P2 Sol] kel 4= = o] vt
7Ps A4S A 30g PRl AV ETE the 3ol A B AT Golo] ypit o]
PO} Blo] A 4wz AT} ee] 23 Qlofol Al s} 7} Poll ZE 4= it

52

£ -2 Beavers(20082) 2] g+Lof| 4]

S} o] B R A FAR] APA ShATH DR TR QAT ol s
FA9] 4.2 21 WA oIS 2 )2 Hojrh ;S ofut
BhbE fdo]mE Q0] $70) A4 343t pelel Ho]o] FETA(Cliic

. AT|210] AHISAIS =E7Z00 Ciet Mgt

1. Fx|A St SAENM 7[S8ke AH[QI0| £H|SAF 2

252101 9] 2HIFA beber7k AAA de FHIH= 9] S EES go]o]
AETEAY A2 OJuli= AR 2 Aol FAT u1F A 42

ek

(11) a. César bebi6 una botella de cerveza en/?durante cinco minutos.
b. César bebi6 de una botella de cetveza (lentamente) durante/?Pen una hora.
c. ¥César bebié de cerveza en/durante cinco minutos.

d. César bebid cerveza *en/durante cinco minutos.

una botella de cerveza)©] -3 4 0 2 2] & (measure) 2]
o= 7}x]11§ grok 98] W= gt Bl-g o uhAl oA FA 9] Bl A 7HA o

AH|lEALS] B 9A SAdolte Jx—i %‘é o] ol t= EtokaL w2 o] 84

T\"/\
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Z A e e o E} UW% 33%’4’94 T2
5 F=th (1) “beber de 27} E7ME ARE Holz Fs)
TS BT (11d)= =3o] 27ME BAOIA|T tA 2 vehpd 5
£ kA= Y E YERHE 2 Marial-Usén & Ruiz de Mendoza(2008) 2] 1+
A YA EA AAE HFZAY o4 27| Hrh Beavers(2008a;
2008b)Ut Marial-Us6n & Ruiz de Mendoza(2008) 2] F2& A 20| F5A7}
AR AL FHE of Fof whet ofu| Zpo) 7k EA S A stARE AAAR] &
et I9A] o2 27 (1109 (11d)oF o] HAIARE SRloks SAR
7F a7t HARE Bl 2 H3HA] Stoh= ool thet A2 shA] Y=t oF
2] Beavers(2008a; 2008b)Ut Marial-Usén & Ruiz de Mendoza(2008)+= 21|
Qlofo] &bl gAs AAAE SRISHA] ¢h= BRe AR 79 A4l 9] Hoj7t &
ALY E7HE Ao RIS B4 2L WALE FHkehe A5 S22 9 ¢
AS A AAARE Sk 45 off ARl 9] Hof 7l 27 4E i AR ERE oY
2k 7HF g A (count noun) Q1 -0l k2. 272 0. = PALE FREsHof 5h=4]
ol DS SHAl Y=t whebA] 2 At Bl SAF o 2454 A 540
A DAL EF 8k Aol ehus A2 S0 tig 2ok 4129 A
ol F S Ly)an olof digh ek Ar B SAR S0l A sto]
A A8k} 2hct

Verkuyl(1972; 1995), Dowty(1979), Tenny(1987), Jackendoff(1996)%5-& H]

o=
Y WS ATES 2HFA APS oIl DPE 49 FHYAY

:?:Iv:
1%
flo
=2
r Ho o
=
ot
iy

=@
o
ikid
)

Fl

(incremental theme) | ™ FAFS] AH2] 2
% 9J012) BALeare TR 22 w5 70] Aol A7k 14
79 A (elio)®] AHL 2 Y BA o]} BoEAe A v E A 9
88 AT, el 5

marker) 2] oIt BAL 2] £ BHAE 1 542 Bl 4= ek,

_]>~1
A
ox.
tlo
rE
i)
>

N



(12) a. César se bebio una botella de cerveza en/*durante cinco minutos.
b. *César se bebi6 de una botella de cetveza (lentamente) durante/en una hora.
c. *César se bebi6 de cerveza en/durante cinco minutos.

d. *César se bebi cerveza en/durante cinco minutos.

91 (18] | BEL FaH S2li 2u]l0]o] A TA|%} ek £V}EAL)
ol A A<l 2 UEtH= [+SQA](specific quantity) 9] X}X S 7= )

=
29| DPY Aot 7Hstel A e gt A7 3718 4 Qo W
3 23e)

sLo1ak 4= Qlck. LTk, AL AR s Bt ok 2k HA AL de 4]
A S ST 7171 @ 4 ol )7 stel B uf Eat 94
Bl @ 47} obd Ao dis) 7148l & 4= 9L Aol

MacDonald (2006, 130)= %G A] John ate at the pizza. O+ - N EFZ e

(13) 3} Zro] HR|AL aro] Asp@] o]l ZEFITFIL Bkt ©]i= Beavers(2008a)
7} A|oFsH= (102) 2} (10b) 0] F294= 844 3] THE-L ¢ 4= 9t}

S

ol 474

(13

MacDonald(2006)%= AspE [-q) & 7}8317] wf&o] (13)0]|A] Hi=o] An)
FALY] 1o] §17]o] UEhLH: DR BTALE BHIstol = Bago] 744
Q) GFEh L P 1 F AL HAS Pk PR ok S ¢ 4
ek 25 ohd AT|Q1o] o] HAJA} de= McDonald 7} 7Y 81= Asp @] dlof| &
Asto] (137 2L E2H P4 T2 2 AWk

A AR £ ol S AR A 9HA FEA Pl th
512 Ak 2.2}, Rutkowsky(2007, 338)= G o]Lt 2pA0] o] HE A partitive

_1
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A7 RS BHEsHA) of

of| whe} B8 A L2} ZREA JLZ (pseudo partitive) 7 7}A] & FEECH

(e)
IS
8
-
EN
T orr
(0]
)
By
o
L
©
[
A
>~
>
=2
ot
%:
ofr
ol
rir
of,

(14) A. Spanish
a. un kilo de aquellas manzanas (partitive)
‘a kilogram of those apples’
b. un kilo de manzanas (pseudo-partitive)
‘a kilogram of apples’
B. French
a.un verre de cette biere (partitive)
‘a glass of this beet’
b. un verre de biere (pseudo-partitive)

‘a glass of beer’

Koptjevskaja-Tamm(2001)+= S£5E2 2= (FA1AQD) AY Ao ¢
F/311% 3 a part/subset of a (definite) superset) &2 714 3}7] Hr= o]
H (1] A) &2 9] %F(an amount/quantity of some (indefinite) substance)

= Xd 22 A3} Koptjevskaja-Tamme] 7} o] Q1Zkalo AY
28] 2 ) 92l TF3 T} o] B BATH S QA
(15) a. Juan bebi6 cerveza. DPrheme[-SQA]
b. Juan bebi6 (unas) cervezas. DPreme[-SQA]

c. Juan bebi6 la cerveza. DPrheme[+SQA]
d. Juan bebi6 un trago de cerveza. DPryeme[+SQA]

(16) a. *Juan bebi6 de cetveza. DPrheme[-SQA]
b. *Juan bebié de (unas) cetvezas. DPrheme[-SQA]
c. Juan bebi6 de la cerveza. DPrneme[+SQA]
d. *Juan bebié de un trago de cerveza. DPrheme[+SQA]

eber7} (152) 4 @ DPrieme[-SQA]

=
=
2 AT 4 gl ol (cf.(162) = =

re
o g
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o3 (17b) 8t T2 2= (172)9] QJu|7} Av|o4t 35-H o] H-E AH]
ot 9| Zr=ths AMES EYUTh PPrsourer S B O 2 Foh= o
= V= 59 [V +Asp]Z O] F1L PP+= [Spec AspP|of|A] A of-3 U]

s 3 ol
A (Spec-head Agreement) 2 H]FA 2] 3lj4]S EH15}3L DPrhemc 0] F-4] T
A& o 4 9lek. TR (150, (15b), (1509} 2 BAEE 4

% =)
TEY AAE AT 2o 2 YE= A S E o83t Z$- Prsourer
L

FEALSHNull Spell-out) 7} ] F0 A1 A B DPrpemc2] $H4 8 7] F3FA 2]
B4 2 Slnl S o] ATt v E 2] HA L ape] [+5QAJ] et 2
e}

ot
r =
©,
o

3 JuAste] £ thaTh o] T 74K A Az 2 4

20
=

(18)a. (17b)2} & U3 PP= [Spec AspP| 2 o5t o] 5 2|FTHA of| A
Ppsourer)” } o EA3} = ok
b. Pisource= A&HA LH3lo) =S Eolo] Bolal Asp+\/+P[+soURCF,]]’%
o231 o] HEL [Spec AspP|E 0153 DPrienc2} [+SQA] Ao
H5t0] 240} 21312 ol e, B [Asp V4 Do 4191
7155 vE o] 55| Thr] Eglkal V+Asp+\/+P ssourc] & 1T

(182)= 22H]FAS] HolQl PP=P7F S4A o2 A= 790 13X
= A BF A A B E O] [Spec AspP] & o] 5 3tk 7HshE A
olt}. o= AHA 418 gHelat 7|49l [Spec AsP] 2 PPpsouvrcry 7t 52D 3H|

!
o152 FITh FAolek Hol Al A H FAXS ek Z, P 2ul A
of o523t 7l BHL 0| Fof BA}Bte] Fofshe 247} ohfek A

ik, ek Rhok (185)9] 7 BEPA (150)9] 9ol [v+Asp+
VPpsouner] 9 2 BFahE 3 ekt 7b s Bek oleld 4ol p
7 HERANA FAbe] BAtstol] Folshs 4R Agtchs AAolnE
(13991 7F33HE 215 ek et (89273 B9 pee A2
o153 R4k PP A7 b [SQAIY A4S 2 DPrcncile] 0|5 7



Attt 20E A "ot (18b) 9] 7H82, I3, Prsourcy 7t A8}
o|Fo| A= 77t oid QA o2 L= A FARF AR ALolof tf

3
ASH= ‘bebi6 un trago de la cerveza'@F 2 A5t =25 7]
%iQEE(cf. (20a,b)) AEEE AAgIch wfeha] £ A= (182)9) 714
of P7H AEABI} o] Lol A A9t 2B H S UHo] o] ol A
= SAR] EAStol s Folatx] ghon] HA] EAEHE [v+Asp+]
302 o]fojicky Fgach

et 1= F2E 2AL

P~
N
olrt

1o oN o et
doo Ay o
%

w

ohe

(19) a. Juan bebid un trago de cerveza. (=(15d))

(19b)9} (20b)= 257 2 AF7F AA|SH= (182) 9] wAMRF 24 =
23 @Itk (19)9 20)] F27} BolFE 2ol Y 5 shibe HAte] 4%
iul%}\]—ﬂ— /‘\1%8}% 4 6310? PI*SOURCE]O]D% ?‘1}9] 7:‘0‘?“35 PI+S<)UR(lEIOIE}_~

ol (149 dAE& Sl AHEIETO] (162)2F (192) 9] H|WLE FolA F2
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7o Bbsoha 250 A0 2 TR B Mg A B2 29| 3142 7}
% gl PO] Aldo]7] o= BAT 4 9IEk. M (17b)o 4 AT2 PP

3
[Spec AspP] 29| 052 Prsovrcr s 8= ©]F0|H o] 2|3t o]52 (20b)
O] Fxo| M FUSHA o] Fof Xtk T 7] A £-2l= Prsourer & A7 o]0

4 9] QJulE Zh= DP ‘un trage’ S L35l 0] 50 g Zlo|to] X
SHER o] Fi 4 722 dthdr). 7 HAR FHEA 02 A= (19)
L DPThemeo] [SQAIOIE £7511 £29] A4S 2] 1 o] i

[Spec PP} ] DP[+SQA] ‘un trage’S E3F5}= PP ‘un trago de cerveza 7} [Spec
AspPlollAl £79] a1412 gela}y] wj o]t} (200)2) BA0] F2 ) )4

ZHe 0] 9= DPryenel] a cerveza 7} [+SQAJAIAS ZE7] wjFo] ou g}, (19a,b)
S 534 & 4 Q= vEAE, [Spec AspP| 2 o] 53 PPO] x| 0] 2421 DP
‘un trago’7}F T4 9] 347 TR L [+5QAIAHE ] 7] BELS & 4
o} ol ef3t EAES Eotel B ) MAAte] QA Ad} A EREAT} R
BT 22 YEREE (19b)9} (20b)E LA 8)40] [Spec PPJo] 91X/ DP
o] o547t Telo] 952 2Hlat 4= gk,

1 (1509} 20| M2 A} P[+SOURCE]E |@ 2 0 2 Aeax] ka8
Astahs 491 dAe] s4S 2 "t ket (1509] 7| ATRE
(17b)9} 528} (182)2] 740w} AH]5Ak2] Hojel PP [Spec AspP)]
2905 s}ai P7} GEABE 02 Q18] DP[+SQA|7} AH 0] ohd Tz o
2 AQHE g7o| g 270 4L Bheld 4 9ly] tjolth o] et £&
A 2= (152)2F (15b) 2] DPrhenme®] (15¢)2F 5
2= [-SQAJ S| AFAE Q18] 1] E A 9] s4S 7HA A 4] &3 4= 9leh

2. APE FAIR se0] AAMIRIE FEINT St AHISAQ] MEIAR] A
2lxiot S

ol A Alekeh WA B4 FATAL) B 2 £01BAE WA

of o %] 7 o8 W A AT vhiel) ZAsH= DPO} B4 whet A



- A0) 4 71 5 gk o

of tlso] BT Hto] JASH A B EAY S 7 S Gk
& 220] AHAlo]ch, T DPrenco] [+SQAJ] RS 71 A, Jofol
= up, 22H| Ao M= Ie7} =9 0} ZB5oll= HIE A4 s Ao 7S &
23| A= = ol A A E Beavers(2008a)

”po] AH[EAE A E

off 1o

e
%
H1
i
>
riok
o,
o
)

(10) a. John ate the pizza/drank the beer (up).

b. John ate at the pizza/drank at the beer.

Qo] 2H|5AR] A2 347t B ypolut o] B FA} AlESHE PP
of slof] YA EITH= e 140
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AN i particle verb) 2] SRS}k particl) & 742 4= ik,
EHSIAE 0] 3] of| A AYA]E 2310 (cf. Booij 1990; Johnson 1991; Neeleman
1994; Neeleman & Weerman 1993; Stiebles & Wundetlich 1994; Wiese 1996;
Ackerman & Webelhuth 1998) 2 H&= A3, Fi= Qd A S YdHor &
AFZ EZ(incorporation) &= QAZ B Adf(cf. van Riemsdijk 1978;
Baker 1988; Koopman 1995; Zeller 1998) 5-0] Q1= 0]} s} A H|Q]
o19] 792+ Bobcock(1970), Schroten(1972), Sanz(2000) 50| H ot H A} se
2 AL Aol 9 BRIE AP A AR

Van Hout & Roeper(1998)7]— %tﬂﬁ}/\}ﬁ} ﬁﬂoﬁiﬂtg/\]-_cﬂ /‘g/\g}% ]% 1)3’4—
Zro] A|oksh= A} WS ZHo| = Ramchand(2002)% (22) 9] =2 F-30]| A
A% 7 5 v, VB, ReP(Result Phrase) 2] Haol A 2 7174012] 9] 7o
EPPAFA L Hodd}o] 49| ‘I-syntax Aol A] 7t =38}9] 3142 of| 23 4= 97

Aok

omplement

particle, dative
bare noun, bare adjective

Van Hout & Roeper(1998) 7} Aokst= 21)4 o S0l Ramchand(2002)
7} AIQFehs (22)9F 7 PR B Gt 28 Ao thR s MR A



o] A QA eb= Lsiel 12, Ao = Beavers(2008a) = AH]FAF Al
Sishe S} ol WAL 0] ERH S LA XHFthe HolA
ROt YAt o] 9172 71 7} H§A] A8 B a7} Qlek B Ramchand
9] (22)9] P2 T =go] T2 vjio] F W FAITH: Hof A Juje] 7]
F(Theta-criterion) & FE3}A]+= Q=C}. Ramchand= AR YA =3
FAE B30 ofu] 4] sjAo] o] 2otk 7HslelA (229 T25 FH3}
2, et ofu] o] 7] Zo] thgt 42 9|2 s}rielw, (21)2] Van Hout &
Roeper(1998)718-& 1ef3) & uf, ofth BA} 0] EAAX S Blahate] 9]
XIE 7Rk A U7 BAH B0l ot & 4 QAT Tajut

T golo] B

H A
ABlEAR] F2 A T Yde Fdele R, dolA 2
17b

N

ool

(o

T

i-J
g
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>
o
o

o] 5e2] Fo]FEA-2(Clitic Doubling Construction) 2k
4= Uehll= Drete e 34 A9 s Aol A T4 9 siM =S frAlst=1
of 727k flom A oS 2h= DPE] Ed ko] Hojth At w7t 44
FAAZA FR0] 7Fs St R 2 A= o] 23 o Al 2] 2T A

FAAR Fojo] FELZRE H IR} 5H= Aotk

)

(23) a. Juan se bebi6 la cerveza.
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The aspectual properties of Spanish
Consumption Verbs with the prepostion
de

Jaeyong Kwak

Hankuk University of Foreign Studies

Kwak, Jaeyong(2015), The aspectual properties of Spanish Consumption
Verbs with the prepostion de.

Abstract Zato(2014) argues that Spanish consumption verbs, such as
comer(‘eat’), beber(*drink’) or fumar(‘smoke’), resort to the preposition de(‘from’)
in order to express the place from which the subject takes the substance to
consume because this place is the same as the substance itself and its
consequence is a partitive reading. According to this perspective, the internal
argument is partially consumed. Zato considers that the optional realization of the
preposition de in the consumption verb construction can be treated as a Conative
Alternation and this alternation produces aspectual changes. However Vazquez
et al.(2000) say that this sort of structure is not possible. In this paper we will try
to show that the consumption verb involved with the preposition de is not a kind
of Conative Alternation. Based on the Distributed Morphology(Halle &
Marantz(1993)), we will show that the aspectual interpretation of the consumption
verb construction is crucially related to the spell-out condition of Prsourcg in its
complement position.

Key words consumption verb, prepositional verb, conative alternation, aspectual
interpretation



